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Hayu. pyx. E.E. Heanos,
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OnpeneieHHe YHABEPCATHHOCTH / ClieudHIHOCTH MapeMHOIOrngeckoro / dousa
AHDIMACKOTO A3BIKA AKTYATIBHO KaK B THIOJIOTIIECKOM IUIaHe, TaK ¥ B aciekre JIMHIBO-
KyISTyPOOIHM U MOXET NIPOBOAUTLCA ¢ TeHCTUIECKOH TOUKH 3peHis (FO JIPOHCXOXKe-
HMIO MOCHOBHLY) ¥ C PYHKUHOHATEHOH (B 33BHCHMOCTH OT MX PacTIpOCTpaHeHus B ApY-
THX eBpOTIEUCKHX A36IKaX). DAKTHYECKHMM MATepHAnoM Iyl ONPEACHCHN YHHBEPCAIhL-
HOTO ¥ HALMOHATBHOTO B HAPEMHOTOTHIECKOH CHCTEME aHIIMICKOIO A3LIKa NIOCITYKHIT
«English Proverbs Explainéd» (1969) P. Palinayra, K. Yurrusra, B koropom cobpano 300
Haubonee W3BECTHBIX M IIMPOKO YHOTPEOIIeMBIX ITOCTIOBHIL B COBPEMECHHOM aHIIHMAC-
KOM A3bIKE. B pe3y/sraTe HCC/EN0BAHMS BBIBNEHO. CEAVIOWee.

Beck mocnosuyHsii HOHM aHMIMECKOTO S3B1KA MOXHO pa3fenuTh Ha JBe 60nh-
pi¥e rpyHisl: yHHBepCanbHele (T.€. 3aMMCTBOBAHHbBIE M3 OAHOro MCTOYHMKA H pac-
NPOCTPaHMBLIMECS B eBporeiickie M HeeBPOIMEHCKUE A3BIKM IOCTOBHLA) M CIe-
uuhudeckHe (MN¥ HAHOHAIBHBIE, OTpAKAONIME TPaguluy, o6BIMay HCTOpHIECT-
KHe COOBITHS, peann# XH3HM OTHENLHOTO Hapoja).

I'MaBHBLIMH MCTOYHHKAMM TIOTIONHEHUA MOCIOBHYHOrO QOHIA aHITMMICKOro A3bIKa
SBIVIEOTCA TIATHHCKHE M Tpeyeckue, a Taioke Gubaneiickue Tekersl. COTHHE WICHTHIHBIX 1O
dopme # collepaHmi0 aHTHYHbIX H3pedeHni (okomo 70 % ot oflitero konuyecta HOCHIO-
BHL{) HCIIOMB3YIOTCS HOCHTENSAMY AHITIMICKOIO SA3BIKE, 2 TAKKE HOCUTE/LIMU JIPYTHX €BpO-
NEHCKUX U HeeBpONeHCKUX A3BIKOB: aBIML. Still waters run deep, rp."Ané 1o gryavé motdu va
pofaoar, dp. Il n'est pireleau que l'eau qui dort, uem. Stille Wasser sind tief, ven. Do mas
Jfondo el rio, hace menos ruid, wt. Acqua cheta rovina i ponti n Ap. HesHauuTenbHEIMH B
KOJIMUECTBEHHOM OTHOLICHUH ARIAIOTCA TIOCHOBHIIE!, IPHIICIIAE B AHITHACKI A3bIK U3
dpatizy3cKoro, HeMenxoro 1 apabexoro (OKoMo 5%) ¥ JPYTHX S3bIKOB M TAKOKE UMEIOIIHE
HHTEPHAIMONANLHET CTaryC: aurt. If the mountain will not come to Mahomet, Mahomet
must go 1o the mountain, ¢p. si la montagne ne va pas a Mahomet, Mahomet ira a la
monlagne, veM. wenn der Berg nicht zum Propheten kommen will, muss der Prophet
zum'Berg gehen, wcn. si la montana va a Mahoma, Mahoma ira a la montana, pyc. Ecau
2opa ne udém x Mazamenty, mo Mazomem udém x 2ope n nip. Enie onpuM CpaBHHTENBHO
HOBBIM MCTOYHMKOM ‘TIOSBJICHHE YHHBEPCANBHBIX NOCIOBUIL ABISIOTCS aHITIO-aMEPHUKaH-
CKHE T1aPEMHOJIOTHYECKHE 3aUMCTBOBaHMA (0kosio 10%), KOTOpEIe paclpOCTPaHWIMCE B
PAa3HEIX €BPONCHCKUX U HECBPONCHCKIX A3BIKAX B CBA3M C HIMPOKMM HCIIOJIL30BAHHEM
ANTIIMHCKOIO SI36IKA B cepe MEXAYHAPOIHON KOMMYHHKALHH.

KomuuecTBo cOOCTBEHHO aHIMUUCKIX TTOCTAOBHIL HEBENUKO B aHIIMHACKOM H3bIKe
(oxono 15%) no cpaBHEHMIO C HOCJIOBHLEMH, OOILMMY Ul HECKONBKHX S3BIKOB, 9TO
MO3BOMSCT CAENaTh BLIBOJ O OORBIIOH CTeNeHH YHMBEPCAJIBHOCTH HapeMHOIOrHUec-
KOro (oHAA AHIIMICKOTO A3BIKA.
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